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plication of article 31, or to de- 
termine the meaning when the 
interpretation according to ar- 
ticle 31: 

(a) leaves the meaning am- 
biguous or obscure; or 

(b) leads to a result which is 
manifestly absurd or unreason- 
able. 

Article 33. 
Interpretation of treaties 

authenticated in two or more 
languages. 

1. When a treaty has been 
authenticated in two or more 
languages, the text is equally 
authoritative in each language, 
unless the treaty provides or the 
parties agree that, in case of 
divergence, a particular text 
shall prevail. 

2. A version of the treaty in 
a language other than one of 
those in which the text was 
authenticated shall be consid- 
ered an authentic text only if 
the treaty so provides or the 
parties so agree. 

3. The terms of the treaty are 
presumed to have the same 
meaning in each authentic text. 

4. Except where a particular 
text prevails in accordance with 
paragraph 1, when a compari- 
son of the authentic texts dis- 
closes a difference of meaning 
which the application of articles 
31 and 32 does not remove, 
the meaning which best recon- 
ciles the texts, having regard 
to the object and purpose of the 
treaty, shall be adopted. 

Section 4 
Treaties and third States. 

Article 34. 
General rule regarding third 

States. 
A treaty does not create 

de l'application de l'article 31, 
soit de déterminer le sens lors- 
que l'interprétation donnée con- 
formément à l'article 31 : 

a) laisse le sens ambigu ou 
obscur ; ou 

b) conduit à un résultat qui 
est manifestement absurde ou 
déraisonnable. 

Article 33. 
Interprétation de traités authen- 

tifiés en deux ou plusieurs 
langues. 

1. Lorsqu'un traité a été 
authentifié en deux ou plusieurs 
langues, son texte fait foi dans 
chacune de ces langues, à moins 
que le traité ne dispose ou que 
les parties ne conviennent qu'en 
cas de divergence un texte dé- 
terminé l'emportera. 

2. Une version du traité dans 
une langue autre que l'une de 
celles dans lesquelles le texte a 
été authentifié ne sera consi- 
dérée comme texte authentique 
que si le traité le prévoit ou si 
les parties en sont convenues. 

3. Les termes d'un traité sont 
présumés avoir le même sens 
dans les divers textes authenti- 
ques. 

4. Sauf le cas où un texte 
déterminé l'emporte conformé- 
ment au paragraphe 1, lorsque 
la comparaison des textes au- 
thentiques fait apparaître une 
différence de sens que l'appli- 
cation des articles 31 et 32 ne 
permet pas d'éliminer, on adop- 
tera le sens qui, compte tenu 
de l'objet et du but du traité, 
concilie le mieux ces textes. 

Section 4 
Traités et Etats tiers. 

Article 34. 
Règle générale concernant les 

Etats tiers. 
Un traité ne crée ni obliga- 

af artikel 31 eller for at fastslå 
betydningen, når fortolkningen 
i henhold til artikel 31: 

(a) efterlader betydningen 
flertydig eller uklar; eller 

(b) fører til et resultat, som 
er åbenbart meningsløst eller 
urimeligt. 

Artikel 33. 
Fortolkningen af traktater, der 
er bekræftede på to eller flere 

sprog. 
1. Når en traktat er bekræf- 

tet på to eller flere sprog, har 
teksten samme gyldighed på 
hvert af disse sprog, medmin- 
dre traktaten bestemmer, eller 
deltagerne er enige om, at en 
bestemt tekst skal have forrang 
i tilfælde af uoverensstemmelse. 

2. En traktattekst på et an- 
det sprog end et af de sprog, 
på hvilket teksten blev bekræf- 
tet, skal kun betragtes som en 
bekræftet tekst, dersom trakta- 
ten indeholder bestemmelse 
herom, eller deltagerne er enige 
herom. 

3. De i traktaten anvendte 
udtryk forudsættes at have 
samme betydning i hver be- 
kræftet tekst. 

4. Når en sammenligning af 
de bekræftede tekster afslører 
en forskel i betydning, som ikke 
ophæves ved anvendelsen af 
artiklerne 31 og 32, skal den 
betydning lægges til grund, som 
bedst forener de forskellige 
tekster under hensyntagen til 
traktatens hensigt og formål, 
undtagen hvor en tekst har for- 
rang i henhold til stk. 1. 

Afsnit 4 
Traktater og tredjestater. 

Artikel 34. 
Almindelig regel vedrørende 

tredjestater. 
En traktat skaber hverken 


